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1. Место дисциплины в структуре программы аспирантуры 

Дисциплина Иностранный язык направлена на подготовку к сдаче кандидатского экзамена, 

образовательного компонента программы аспирантуры подготовки научных и научно-

исследовательских кадров в аспирантуре по научным специальностям:  

 

1.1.2 Дифференциальные уравнения и 

математическая физика 

2.5.3 Трение и износ в машинах 

 

1.1.7 Теоретическая механика, динамика 

машин 

2.5.5 Технология и оборудование 

механической и физико-технической 

обработки 

1.2.2 Математическое моделирование, 

численные методы и комплексы программ 

2.5.6 Технология машиностроения 

 

1.6.21  Геоэкология  2.5.8 Сварка, родственные процессы и 

технологии 

2.2.11  Информационно- измерительные и 

управляющие системы 

2.6.1 Металловедение и термическая 

обработка металлов и сплавов 

2.2.15  Системы, сети и устройства 

телекоммуникаций 

2.6.3 Литейное производство 

2.3.1 Системный анализ, управление и 

обработка информации 

2.6.6 Нанотехнологии и наноматериалы 

2.3.2 Вычислительные системы и их 

элементы 

5.2.1 Экономическая теория 

2.3.3 Автоматизация и управление 

технологическими процессами и 

производствами 

5.2.2 Математические, статистические и 

инструментальные методы в экономике 

2.3.4 Управление в организационных 

системах 

5.2.3 Региональная и отраслевая экономика 

2.3.5 Математическое и программное 

обеспечение вычислительных систем, 

комплексов и компьютерных сетей 

5.4.1 Теория, методология и история 

социологии 

2.3.6 Методы и системы защиты 

информации, информационная безопасность 

5.4.4 Социальная структура, социальные 

институты и процессы 

2.4.2 Электротехнические комплексы и 

системы 

5.4.6 Социология культуры 

5.4.7 Социология управления 

2.4.7 Турбомашины и поршневые двигатели 5.7.1 Онтология и теория познания 

2.5.10 Гидравлические машины, вакуумная, 

компрессорная техника, гидро- и 

пневмосистемы 

 

5.8.5 Теория и методика спорта 

 

2.5.15 Тепловые, электроракетные двигатели и 

энергоустановки летательных аппаратов 

5.9.8 Теоретическая, прикладная и 

сравнительно-сопоставительная лингвистика 

Рабочая программа составлена в соответствии с Федеральными государственными 

требованиями к структуре программам подготовки научных и научно-педагогических кадров в 

аспирантуре (адъюнктуре)», утвержденных приказом Министерства науки и высшего образования 

Российской Федерации (Минобрнауки России) от 20 октября 2021 года № 951; Постановление 

Правительства Российской Федерации от 30.11.2021 № 2122 "Об утверждении Положения о 

подготовке научных и научно-педагогических кадров в аспирантуре (адъюнктуре)". 

Является неотъемлемой частью программы аспирантуры подготовки научных и научно-

педагогических кадров в аспирантуре. Дисциплина направлена на подготовку к сдаче 

кандидатского экзамена. 
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Целью освоения дисциплины является формирование коммуникативных компетенций для 

практического владения иностранным языком, включая знания, умения, навыки и социально-

личностные качества, обеспечивающие успешность научно-педагогической и профессиональной 

деятельности. 

В задачи дисциплины «Иностранный язык» для аспирантов входит совершенствование и 

развитие полученных в высшей школе языковых знаний, навыков и умений по всем видам речевой 

деятельности. Определяющим фактором при этом является профессиональная направленность в 

практическом использовании иностранного языка: 

 осуществлять взаимосвязанные виды иноязычной профессионально ориентированной  речевой 

деятельности в области исследования, 

 владеть подготовленной, а также неподготовленной монологической речью, делать резюме, 

сообщения, доклад на иностранном языке; владеть диалогической речью в ситуациях научного, 

профессионального и бытового общения в пределах изученного языкового материала и в 

соответствии с избранной специальностью; 

 свободно читать, понимать и использовать в своей научной работе оригинальную научную 

литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые 

страноведческие и профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки, 

владеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое); 

 уметь оформлять извлеченную из аутентичных иностранных источников информацию в виде 

полного и реферативного перевода, резюме в соответствии с нормами и узусом, типологией 

текстов на языке перевода; уметь осуществлять письменный перевод научного/специального 

текста с иностранного на русский язык в пределах, определенных программой; уметь 

пользоваться словарями, справочниками, и другими источниками дополнительной 

информации; 

 владеть письменной речью в пределах изученного языкового материала, в частности уметь 

изложить содержание прочитанного в форме резюме, подготовить в письменной форме 

сообщение или доклад по проблематике научного исследования, с четкой композиционной 

структурой в соответствии с лексико-грамматическими и стилистическими нормами 

изучаемого языка; уметь составлять документы, отчеты; вести научную переписку; составлять 

заявку на участие в научной конференции, зарубежной стажировке, получение гранта. 

Программа основывается на следующих концептуальных положениях: 

– владение иностранным языком является обязательным компонентом профессиональной 

подготовки современного специалиста; 

– аспирантский курс иностранного языка представляет собой звено многоэтапной системы 

«школа – вуз – послевузовское обучение»; 

– курс иностранного языка для аспирантов предполагает достижение профессионального 

делового уровня владения иностранным языком. 
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2. Содержание и структура дисциплины (модуля) 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы (144 часа). 

Трудоемкость дисциплины по видам работ 

Вид работы Трудоемкость, час. 

 1 семестр 
(2Е/72) 

2 семестр 
(2Е/72) 

Лекции (Л) 14 14 

Практические занятия (ПЗ) 20 20 

Лабораторные работы (ЛР)   

КСР 1  

Курсовая проект работа (КР)   

Расчетно - графическая работа (РГР)   

Самостоятельная работа (проработка и повторение 

лекционного материала и материала учебников и учебных 

пособий, подготовка к лабораторным и практическим 

занятиям, коллоквиумам, рубежному контролю и т.д.) 

19 20 

Подготовка и сдача экзамена 18 18 

Подготовка и сдача зачета   

Вид итогового контроля (зачет, экзамен)  экзамен 

 



Содержание разделов и формы текущего контроля 

 

№  Наименование и содержание раздела Количество часов Литература, 

рекомендуемая 

аспирантам* 
Аудиторная работа СРС Всего 

Л ПЗ ЛР КСР 

1 

Фонетика 

Интонационное оформление предложения: 

словесное, фразовое и логическое ударения, 

мелодия; фонологические противопоставления, 

релевантные для изучаемого языка: 

долгота/краткость, закрытость/открытость гласных 

звуков, звонкость/глухость конечных согласных и 

т.п. 

2 4 - - 3 9 Раздел 5.1;  

Раздел 5.2;  

Раздел 5.3. 

2 

Лексика 

К концу обучения, предусмотренного данной 

программой, лексический запас аспиранта должен 

составить не менее 5500 лексических единиц с 

учетом вузовского минимума и потенциального 

словаря, включая примерно 500 терминов 

профилирующей специальности. 

8 12 - - 6 26 Раздел 5.1;  

Раздел 5.2;  

Раздел 5.3. 

3 

Чтение, перевод, аннотирование учебных и научных 

текстов 

В качестве учебных текстов и литературы для чтения 

используется оригинальная монографическая и 

периодическая литература по тематике широкого 

профиля вуза (научного учреждения), по узкой 

специальности аспиранта, а также статьи из 

журналов, издаваемых за рубежом. Для развития 

навыков устной речи привлекаются тексты по 

специальности, используемые для чтения, 

специализированные учебные пособия для 

аспирантов по развитию навыков устной речи. 

Общий объем литературы за полный курс по всем 

видам работ, учитывая временные критерии при 

различных целях, должен составлять примерно 

600000-750000 п.з. (то есть 240-300 стр.). 

8 12 - 1 16 37 Раздел 5.1;  

Раздел 5.2;  

Раздел 5.3;  

Раздел 5.4. 
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Распределение учебного материала для аудиторной 

и внеаудиторной проработки осуществляется 

кафедрами в соответствии с принятым учебным 

графиком. 

 

4 

Грамматика 

Английский язык 

Порядок слов простого предложения. Сложное 

предложение: сложносочиненное и 

сложноподчиненное предложения. Союзы и 

относительные местоимения. Эллиптические 

предложения. Бессоюзные придаточные. 

Употребление личных форм глагола в активном и 

пассивном залогах. Согласование времен. Неличные 

формы глагола. Функции инфинитива: инфинитив в 

функции подлежащего, определения, 

обстоятельства. Синтаксические конструкции: 

оборот «дополнение с инфинитивом» (объектный 

падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с 

инфинитивом» (именительный падеж с 

инфинитивом); инфинитив в функции вводного 

члена; инфинитив в составном именном сказуемом 

(be + инф.) и в составном модальном сказуемом; 

(оборот«for + smb. to do smth.»). Видовременные 

формы причастия, его функции в предложении. 

Независимый причастный оборот. Герундий, 

герундиальные обороты. Сослагательное 

наклонение. Модальные глаголы. Модальные 

глаголы с простым и перфектным инфинитивом. 

Атрибутивные комплексы (цепочки 

существительных). Эмфатические (в том числе 

инверсионные) конструкции в форме Continuous или 

пассива; инвертированное придаточное 

уступительное или причины; двойное отрицание. 

Местоимения, слова-заместители (that (of), those (of), 

10 12 - - 14 36 Раздел 5.1;  

Раздел 5.2;  

Раздел 5.3  
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this, these, do, one, ones), сложные и парные союзы, 

сравнительно-сопоставительные обороты (as ... as, 

not so ... as, the ... the).  

Французский язык 

Порядок слов простого предложения. Сложное 

предложение: сложносочиненное и 

сложноподчиненное предложения. Союзы. 

Употребление личных форм глаголов в активном 

залоге. Согласование времен. Пассивная форма 

глагола. Возвратные глаголы в значении пассивной 

формы. Безличные конструкции. Конструкции с 

инфинитивом: avoir а + infinitif; кtre а + infinitif; 

laisser + infinitif; faire + infinitif. Неличные формы 

глагола: инфинитив настоящего и прошедшего 

времени; инфинитив, употребляемый с предлогами; 

инфинитивный оборот. Причастие настоящего 

времени; причастие прошедшего времени; 

деепричастие; сложное причастие прошедшего 

времени. Абсолютный причастный оборот. 

Условное наклонение. Сослагательное наклонение. 

Степени сравнения прилагательных и наречий. 

Местоимения: личные, относительные, 

указательные; местоимение среднего рода lе, 

местоимения-наречия en и y. 

Немецкий язык 

Простые распространенные, сложносочиненные и 

сложноподчиненные предложения. Рамочная 

конструкция и отступления от нее. Место и порядок 

слов придаточных предложений. Союзы и 

корреляты. Бессоюзные придаточные предложения. 

Распространенное определение. Причастие I с zu в 

функции определения. Приложение. Степени 

сравнения прилагательных. Указательные 

местоимения в функции замены существительного. 

Однородные члены предложения разного типа. 
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Инфинитивные и причастные обороты в различных 

функциях. Модальные конструкции sein и haben + zu 

+ infinitiv. Модальные глаголы с инфинитивом I и II 

актива и пассива. Конъюнктив и кондиционалис в 

различных типах предложений. Футурум I и II в 

модальном значении. Модальные слова. Функции 

пассива и конструкции sein + Partizip II (статива). 

Трехчленный, двучленный и одночленный 

(безличный пассив). Сочетания с послелогами, 

предлогами с уточнителями. Многозначность и 

синонимия союзов, предлогов, местоимений, 

местоименных наречий и т.д. Коммуникативное 

членение предложения и способы его выражения. 

 

 

 ____________________  
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3. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы аспирантов 

В учебном процессе дисциплины «Иностранный язык» предусмотрены следующие виды 

самостоятельной работы: 

1. Выполнение домашнего задания, под которым подразумевается самостоятельная 

учебная деятельность аспирантов, нацеленная на закрепление материала, изученного на 

аудиторных занятиях, повторение пройденного и выполнение заданий необходимых для 

организации учебной работы под руководством преподавателя (предварительное чтение 

текстов, повторение лексики, выполнение грамматических упражнений, устный и письменный 

перевод, подготовка презентаций и т.д.). Контроль над выполнением осуществляется во время 

аудиторных занятий в результате фронтальных и выборочных опросов.  

2. Развитие рецептивных видов речевой деятельности (чтение и аудирование) через 

чтение литературы на английском языке, просмотр видеоматериалов, прослушивание 

аудиоматериалов (по выбору преподавателя и аспиранта). Контроль над выполнением 

осуществляется за счет оценки подготовленного отчета о проделанной самостоятельной работе. 

3. Самостоятельная работа над проектами. Работа над проектами по специальности 

аспиранта осуществляется индивидуально по разработанному преподавателем плану. Отчет о 

выполнении представляет собой презентацию результатов проделанной работы. Результатом 

проектной работы может быть участие аспиранта с докладом в англоязычной конференции или 

публикация статьи на английском языке.   

В ходе самостоятельной работы аспиранты: 

 выполняют задания по подготовке к практическим занятиям; 

 читают, переводят, реферируют и аннотируют научные публикации по своей 

специальности на иностранном языке; 

 составляют двуязычный глоссарий к литературе по тематике научного исследования, 

предназначенной для внеаудиторного чтения; 

 осуществляют поиск информации в библиотечно-информационной системе вуза, сети 

Интернет). 

При выполнении самостоятельной работы по внеаудиторному чтению аспиранты 

пользуются литературой, рекомендуемой их научными руководителями. 

Формы контроля самостоятельной работы: 

 проверка письменных заданий на занятиях; 

 проверка аннотаций и рефератов научных публикаций; 

 проверка глоссария по прочитанной специальной литературе; 

 выборочный устный и письменный перевод фрагментов иноязычных текстов из 

научной литературы по специальности, предназначенной для внеаудиторного чтения; 

 устное реферирование специальной литературы на занятиях; 

 индивидуальные консультации с преподавателем. 

Для осуществления текущего контроля и промежуточной аттестации используются 

тесты и тексты из банка контрольно-измерительных материалов, хранящихся на кафедре. 

В процессе подготовки к экзамену кандидатского минимума по иностранному языку, 

аспиранты должны подготовить реферат по изучаемой научной проблеме (контрольный 

перевод нескольких иностранных научных текстов разных авторов-носителей языка по 

специальности объемом 20 000 печатных знаков).  

Тексты для реферата подбираются аспирантом самостоятельно по тематике своего 

диссертационного исследования. На реферате должна быть виза научного руководителя о 

соответствии содержания реферата теме диссертации. В качестве источников используется 

научная литература по специальности, опубликованная за рубежом за последние 10 лет.  

Аспирант представляет для проверки: 

 аутентичные иностранные тексты и переводы данных текстов.  
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 Реферат (перевод) оформляется на бумажном носителе (формат А 4, 14 шрифт, 

интервал 1,5).  

 словарь (300 терминов), включающий терминологию определенной области знаний. 

 

4. Адаптация рабочей программы для лиц с ОВЗ 

При инклюзивном обучении лиц с ОЗВ предоставляется возможность использовать 

следующие материально-технические средства: 

- для аспирантов с ОВЗ по зрению предусматривается применение средств 

преобразования визуальной информации в аудио и тактильные сигналы, таких как, брайлевская 

компьютерная техника, электронные лупы, видеоувеличители, программы невизуального 

доступа к информации, программы-синтезаторов речи; 

- для аспирантов с ОВЗ по слуху предусматривается применение сурдотехнических 

средств, таких как, системы беспроводной передачи звука, техники для усиления звука, 

видеотехника, мультимедийная техника и другие средства передачи информации в доступных 

формах; 

для аспирантов с нарушениями опорно-двигательной функции предусматривается 

применение специальной компьютерной техники с соответствующим программным 

обеспечением, в том числе, специальные возможности операционных систем, таких, как 

экранная клавиатура и альтернативные устройства ввода информации. 


